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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF

INVESTMENTS BETWEEN SPAIN AND JAMAICA

Spain and Jamaica, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to enhance economic cooperation for the mutual benefit of both countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investor" means any national or any company of either Contracting Party
who makes investments in the territory of the other Contracting Party:

a) The term "national" means natural persons who, according to the law of that Con-
tracting Party, are considered to be its nationals.

b) The term "company" means juridical persons or any other legal entity constituted or
otherwise duly organized under the applicable law of that Contracting Party and having its
seat in the territory of that same Contracting Party, such as corporations, partnerships or
business associations.

2. The term "investment means every kind of asset invested by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws and
regulations of the latter Contracting Party in particular, although not exclusively, the fol-
lowing:

a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens, pledges and similar rights;

b) a company or business enterprise or shares in and stocks and debentures of a com-
pany or any other form of participation in a company or business enterprise;

c) claims to money or to any performance under contract having economic value and
associated with an investment;

d) intellectual property rights; technical processes, know-how and goodwill;

e) rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by vir-
tue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investments provided that such a change has been made in conformity
with the laws and regulations of the host Contracting Party.
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Investments made in the territory of one Contacting Party by any company of that same
Contracting Party that is actually owned or controlled by investors of the other Contracting
Party shall likewise be considered as investments of investors of the latter Contracting Par-
ty if they have been made in accordance with the laws and regulations of the former Con-
tracting Party.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" designates the land territory, the internal waters and the territo-
rial waters of each of the Contracting Parties as well as the exclusive economic zone and
the continental shelf that extends outside the limits of the territorial sea of each of the Con-
tracting Parties over which they have or may have jurisdiction and/or sovereign rights in
accordance with international law.

Article 2. Promotion and Admission of Investments

1. Each Contracting Party shall within its territory promote, as far as possible, invest-
ments by investors of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. In order to encourage mutual investment flows, the Contracting Parties shall consult
with each other on the most effective ways to promote investments.

3. When a Contracting Party has admitted an investment in its territory, it shall, in ac-
cordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connection with such
an investment and with the carrying out of licensing agreements and contracts for technical,
commercial or administrative assistance. Each Contracting Party shall endeavour to issue
the necessary authorizations concerning the activities of consultants and other qualified
persons, regardless of their nationality.

Article 3. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protec-
tion and security. In no case shall a Contracting Party accord to such investments treatment
less favourable than that required by international law.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of such investments.
Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into in writing
with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

Article 4. National Treatment and Most Favoured Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investments made by inves-
tors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that which it accords
to the investments made by its own investors or by investors of any third State whichever
is more favourable to the investor concerned.
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2. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State whichever is more favourable to the investor concerned.

3. The treatment granted under paragraphs I and 2 of this Article shall not be construed
so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Par-
ty and their investments the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from
its membership of, or association with, any existing or future free trade area, customs union,
economic union, monetary union or other regional economic integration organization.

4. Measures that have to be taken for reasons of public security and order or public
health shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of this Article.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party in the territory of the other Con-

tracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures having
equivalent effect to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropria-
tion") except in the public interest, in accordance with due process of law, on a non discrim-
inatory basis and against the payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment immediately before the expropriation or before the impending expropriation was pub-
licly announced, whichever is earlier (hereinafter referred to as the "valuation date"). In
determining market value, due account shall be taken of any factors that might have affect-
ed the investment before the expropriation was publicly announced.

3. Such fair market value shall be calculated in a freely convertible currency at the mar-
ket rate of exchange prevailing for that currency on the valuation date. Compensation shall
include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency of val-
uation from the date of expropriation until the date of payment. Compensation shall be paid
without delay, be effectively realizable and freely transferable.

4. The investor affected shall have the right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to a prompt review, by a judicial authority or other competent
and independent authority of that Contracting Party, of its case, including the valuation of
its investment and payment of compensation, in accordance with the principles set out in
this Article.

Article 6. Compensation For Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or to other armed conflict, state of national
emergency, revolution, insurrection, civil disturbance or any other similar event, shall be
accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, treatment no less favourable than that which the latter Contract-
ing Party accords to its own investors or to investors of any third State whichever is more
favourable to the investor concerned. Resulting payments shall be freely transferable.
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2. Notwithstanding paragraph (1), an investor of one Contracting Party who, in any of
the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory of the other Con-
tracting Party resulting from:

a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities; or

b) destruction of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities,

which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in

either case shall be prompt, adequate and effective. Resulting payments shall be made with-
out delay and be freely transferable.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party

the unrestricted transfer of all payments relating to their investments, in particular, though
not exclusively:

a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) investment returns, as defined in Article 1;

c) funds in repayment of loans related to an investment;

d) compensations provided for under Articles 5 and 6;

e) proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment;

f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment;

g) payments arising out of the settlement of a dispute,

2. Transfers under the present Agreement shall be made without delay in a freely con-

vertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer.

Article 8. Application of other Provisions

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law

existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to

this Agreement contain a provision whether general or specific, entitling investments by in-

vestors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than that provided for

by this Agreement, such provision shall, to the extent that it is more favourable, prevail over

this Agreement.

2. More favourable terms than those of this Agreement which have been agreed to by

one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting Party shall not be af-
fected by this Agreement.

3. Nothing in this Agreement shall affect the provisions established by international
Agreements relating to the intellectual property rights in force at the date of its signature.
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Article 9. Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an indem-
nity, guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an
investment made by any of its investors in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognize the assignment of any right or claim of such inves-
tor to the former Contracting Party or its designated Agency to exercise, by virtue of sub-
rogation, any such right and claim to the same extent as its predecessor in title. The
subrogation will make it possible for the former Contracting Party or its designated Agency
to be the direct beneficiary of any payment for indemnification or other compensation to
which the investor could be entitled.

Article 10. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way within six months from the
start of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the two Contracting
Parties, to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be set up in the following way: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall elect a national of a third country
as Chairman. The arbitrators shall be appointed within three months and the Chairman
within five months from the date on which either of the two Contracting Parties informed
the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law, the
provisions contained in this Agreement or in other agreements in force between the Con-
tracting Parties, as well as the generally accepted principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall lay down
its own procedure.

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes and that decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator and those con-
nected with representing it in the arbitration proceedings. The other expenses, including
those of the Chairman, shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.
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Article 11. Disputes Between One Contracting Party and Investors of the Other Contract-
ing Party

1. Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to an invest-
ment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of six months
from written notification of a claim, be submitted at the choice of the investor to:

- the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

- an arbitral tribunal constituted under the applicable law of the Contracting Party; or

- an ad hoc tribunal of arbitration established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law; or

-the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States, opened for signature at Washington on 18th March 1965.

2. The arbitration shall be based on:

the provisions of this Agreement and any other applicable agreements in force between
the Contracting Parties;

the rules and the universally accepted principles of international law; and

the national law of the Contracting Party in whose territory the investment was made,
including the rules on conflicts of law.

3. A Contracting Party shall not assert as a defence that indemnification or other com-
pensation for all or part of the alleged damages has been received or will be received by the
investor pursuant to a guarantee or insurance contract.

4. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national law.

Article 12. Scope of Application

1. This Agreement shall be applicable to investments made before or after its entry into
force by investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

2. The treatment granted under this Agreement shall not apply to tax matters.

Article 13. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
shall have notified each other that their respective constitutional formalities required for the
entry into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period often years and shall be automatically renewed for consecutive periods
of two years.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior notification in writ-
ing, six months before the date of its expiration.
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3. With respect to investments made prior to the date of termination of this Agreement,

the provisions of all of the other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be

effective for a further period often years from such date of termination.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done in duplicate in the English and Spanish languages, both texts being equally au-

thentic, in Kingston this 13th day of March 2002.

For Spain:

RAFAEL JOVER Y DE MORA-FIGUEROA

Ambassador of Spain

For Jamaica:

K. D. KNIGHT

Minister of Foreign Affairs and Foreign Trade
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
PARA LA PROMOCIN Y PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

ENTRE ESPAIA Y JAMAICA

Esparia y Jamaica, en adelante denominados "las Partes Contratantes",

Deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de ambos
pais,

Proponikndose crear condiciones favorables para las inversiones realizadas por
inversores de cada Parte Contratante en el territono de la otra Parte Contratante, y

Reconociendo quo la promocidn y protecci6n de las inversiones con arreglo al
presente Acuerdo estimularin las iniciativas en este campo,

Han convenido en Io siguiente:

Articulo 1

Definlciones

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Par "inverso' so entenderd cualquier national a cualquier sociedad do una de
fas Partes Contratantes que malice inversiones en el territona do la otra Parte
Contratante:

a) por "nacional" so entenderA toda persona fisica qua, do conformidad
con la legislaci6n de una Parte Contratante, sea nacional de la misma.

b) par "sociedad" so entenderi toda persona juridica o cualquier otra
entidad juridica constituida a debidamente organizada de conformidad
con la legislaci6n aplicable de esa Parte Contratante y qua tenga su
domicilio social en el territorio de esa misma Parte Contratante, tales
como sociedades an6nimas, sociedades colectivas a asociaciones
empresariales.

2. Par "inversi6n" se entenderd todo tipo de activos que hayan sido invertidos
par inversores do una Pale Contratante on el terntorio de la otra Pare Contratante
do conrfornidad con las [eyes y reglamentos de esta segunda Parte Contratante,
incluidos en particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi coma otros derechos
reales, tales coma hipotecas, gravimenes. prendas y derechos
similares;

b) una sociedad a empresa mercantil a participaciones, acciones y
obligaciones de una sociedad a cualquier otra forina de participaci6n
en una sociedad a empresa mercantil;
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c) el derecho a aportaciones monetarias o a cualquier otto tipo de
prestaci6n en virtud do un contrato qua tonga un valor econ6mico y
quo est6 relacionado con una inversion;

d) deredhos de propiedad intelectual e industrial, procesos tcnicos,
oonocimientos tcnicos (know-how) y fondo de comercio;

e) derechos a realizar actividades ocon6micas y comerciales otorgados
pot Ia ley a en virtud de un contrato, incluidas las concesiones para la
prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

Ningun cambio en la forma en que se inviertan o reinviertan los activos
afectarM a su cardcter de inversi6n siempre que ese cambio se haya realizado de
conforrnidad con las leyes y reglamentos de Ia Parts Contratante receptora de Is
inversi6n.

Las inversiones realizadas en el territorio de una Parte Contratante por
cualquier sociedad de esa misma Parts Contratante pero que sea propiedad o est6
controlada efectivamente por inversores de la otra Parte Contratante se considerar n
tambi6n inversiones realizadas por inversores de Ia segunda Parte Contratante,
siempre que so hayan efectuado de conformidad con las leyes y reglamentos de Ia
primera Parte Contratante.

3. Pot "rentas" se entenderdn los importes producidos por una inversi6n y
comprenderdn en particular, aunque no exclusivamente, los beneficios, intereses,
plusvalias, dividendos, cnones y honorarios.

4. Port'lerritorio" so entenderd el territorio terrestre, las aguas interiores y el mar
territorial de cada una de las Partes Contratantes, asi como Ia zona econ6mica
exclusiva y Ia plataforma continental quo so extiencla fuera de los limites del mar
territorial do cada una de las Partes Contratantes y sobre Ia cual 6stas tengan o
puedan toner jurisdicci6n y/b derechos soberanos segOn el derecho intemacional.

Articulo 2
Promoci6n y addsi6n de inversiones

1. Cada Parte Contratante promovera en su temntori, en la medida de Io posible,
las inversiones do inversores de la ota Parts Contratante. Cada Parte Contratante
admitird dichas inversiones de conformidad con sus leyes y reglamentos.

2. Con objeto de fomentar los flujos de inversi6n mutuos, las Partes Contratantes
celebrardn consultas entre si sobre los modos m s efectivos de promover las
inversiones.

3. Cuando una Parts Contratante haya admitido en su temtono una inversi6n,
concederi, do conformidad con sus leyes y reglamentos, los permisos necesarios en
relacibn con dicha inversi6n y con Ia ejecuci6n de acuerdos de licencia y de contratos
do asistencia tcnica, comercial o administrativa. Cada Parte Contratante so
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esforzar6 por expedir las autorizaciones necesarias en relacibn con las actividades
de consultores u otras personas cualificadas, con independencia de su nacionalidad.

Artlculo 3
Proteccl6n

1. Se concederg un tratarniento justo y equitativo y plena protecci6n y seguridad
a Im inversiones realizadas por inversores de una Parts Contratante en el territorio
do 1e otra Parte Contratante. En ningin caso concoder6 una Parte Contratante a
dkhas inversiones un tratamiento menos favorable que el exigido por el derecho
intemacional.

2.. Ninguna de las Partes Contratantes obstaculizard en modo alguno, mediante
medidas irnustificadas o discriminatorias, la gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n,
disfrute o enajenaci6n de dichas inversiones. Cada Parte Contratante respetarc toda
obligacin que haya contraido por escrito con respecto a las inversiones de
inversores de la otra Parte Contratante.

Articulo 4
Tratarrdento naclonal y do nacl6n mAS favorecida

1. Cada Parts Contratante concederb en su territorio a las inversiones realizadas
por inversores de Ia otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable que el
otorgado a las inversiones realizadas por sus propios inversores o par inversores de
cualquier tercer Estado, aplicdndose el que sea mcs favorable para el inversor
interesado.

2. Cada Parte Contratante concederd en su territorio a los inversores de Is otra
Parto Contratante, por Io que respecta a Ia gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n,
disfrute o enajenaci6n de su inversi6n, un tratamiento no menos favorable que el
otorgado a sus propios inversores o a inversores de cualquier tercer Estado,
aplicindose el que sea mds favorable pars el inversor interesado.

3. El tratamiento concedido en virtud do los apartados 1 y 2 del presente Articulo
no se interpretard en el sentido de que se obligue a una Parts Contratante a hacer
extensivo a los inversores de la otra Parts Contratante y a sus inversiones el
beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio resultants de su
pertenencia o asociaci6n a cualquier zona de libre comercio, uni6n aduanera, uni6n
econbmica o uni6n monetaria o a cualquier otra organizaci6n de integracin
econ6mica regional, futura o ya existente.

4. Las medidas que se deban tomar por motivos de seguridad y orden piblicos 0
de salud piblica no se considerar~n 'tratamiento menos favorable" a efectos del
presents Articulo.
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Articulo 6
Expropiacl6n

1. Las inversiones de inversores de cuaiquiera de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Parte Contratante no serdn nacionalizadas, expropiadas ni
sometidas a medidas de efecto equivalente a la nacionalizaci6n a expropiaci6n (en
adelante denoninadas "expropiacin") salvo por causa de interns p~blico, con
arreglo al debido procedimiento legal, de manera no discriminatoria y mediante el
pago de una indernnizaci6n pronta, adecuada y efectiva.

2. Dicha indemnizaci6n corresponderd al justo valor de me-cado de la inversi6n
expropiada inmediatamente antes de que la expropiaci6n o antes de que la
inminencia de la expropiaci6n se anuncie piblicamente, lo que suceda antes (en Io
sucesivo "fecha de tasaci6n"). Para determinar el valor de mercado se tendra
debidamente en cuenta cualquier factor que haya podido afectar a la inversin antes
de que se anunciara piblicamente la expropiacin.

3. Dicho valor de mercado se calculard en una moneda libremente convertible y
al tipo de cambio de mercado vigente para esa moneda en la fecha de tasaci6n. La
indemnizaci6n incduirA intereses a un tipo comercial establecido con arreglo a
criterios de mercado para La moneda de tasaci6n desde la fecha de la expropiaci6n
hasta la fecha del pago. La indemnizaci6n se pagara sin demora, serd efectivarnente
realizable y libremente transfenble.

4. Con arreglo a la legislacion de la Parte Contratante que realice la
expropiaci6n, el inversor afectado tendrd derecho a que la autoridad judicial u otra
autoridad competente e independiente de esa Parte Contratante revise con prontitud
su caso, incluidos la tasaci6n de su inversi6n y el pago do la indemnizaci6n, de
conformidad con los principios establecidos en el presente articulo.

Articulo 6
Compensaci6n por p6rdldas

1. A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones en el territorio de
la otra Parte Contratante sufran p6rdidas debidas a guerra u otro conflicto armado,
estado de emergencia nacional, revoluci6n, insurrecci6n, disturbios civiles u otros
acontecimientos similares, esta 61itima Parte Contratante les conceder, a titulo de
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro arreglo, un tratamiento no menos
favorable que el que dicha Parte Contratante conceda a sus propios inversores o a
inversores de cualquier tercer Estado, el que resulte ms favorable para el inversor
afectado. Los pagos que se denven de ello serin libremente transferibles.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, a los inversores de una Parte
Contratante que, en cualquiera de las situaciones mencionadas en dicho apartado,
sufran perdidas en el territorio de le otra Parte Contratante como consecuencia de:

a) la requisa de su inversi6n o de una parte de la misma por las fuerzas o
autoridades de dicha Parte Contratante; o
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b) la destrucci6n de su invorsi6n o de una parte de la misma par las
fuerzas a autoridades de dicha Parte Contratante, sin que lo exigiera la
necoesidad de la situaci6n,

dicha Parte Contratante les concederd una restituci6n a indemnizaci6n que, en
cualquier caso, serd pronta, adecuada y efectiva. Los pagos que se deriven de ello
se realizarin sin demora y ser~n libremente transferibles.

Articulo 7
Transferenclas

1. Cada Parte Contratante garantizara a los inversores de la otra Parte
Contratante la libre transferencia de todos los pagos relacionados con sus
inversiones. Dichas transferencias incluirin en particular, aunque no exclusivamente:

a) el capital inicial y otros importes adicionales para mantener a ampliar la
inversin;

b) las rentas de Ia inversi6n, con arreglo a la definici6n del articulo 1;

C) los fondos en concepto de reembolso de prdstamos relacionados con
una inversi6n;

d) las indemnizaciones previstas en los articulos 5 y 6;

e) el producto de la venta a liquidaci6n, total a parcial, de una inversi6n;

f) los ingresos y otras remuneraciones del personal contratado en el
extranjero en conexi6n con una inversi6n;

g) los pagos derivados de la soluci6n do una controversia.

2. Las transferencias a que se refiere el presents Acuerdo se realizar~n sin
demora, en una moneda libremente convertible y al tipo de cambio de mercado
vigente en la fecha de la transferencia.

Articulo 8
Apficacldn do otras disposiclones

1. Si la legislaci6n de cualquiera de las Partes Contratantes a las obligaciones
dimanantes del derecho intemacional, ya existentes o que surjan postenormente
entre las Partes Contratantes ademds del presente Acuerdo, contienen
disposiciones, ya sean generales a especficas, en virtud de las cuales deba
concederse a las inversiones realizadas par inversores de la otra Parte Contratante
un tratamiento ms favorable que el previsto en el presents Acuerdo, dichas
disposiciones prevalecerdn sabre el presents Acuerdo en la medida en que sean
ms favorables.
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2. Las condiciones mis favorables que las del presente Acuerdo que una do las
Partes Contratantes haya convenido con inversores de la otra Parte Contratante no
se verdn afectadas por el presente Aouerdo.

3. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo afectari a las disposiciones
establecidas mediante Acuerdos internacionales relativos a los derechos de
propiedad intelectual e industrial vigentes en la fecha de su firma.

Articulo 9
Subrogaci6n

En caso de quo una Parte Contratante o el organismo por ella designado
realice un pago en virtud de una indemnizaci6n, garantia o contrato de seguro contra
riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n efectuada por alguno de sus
inversores en el territorio de la atra Parte Contratante, esta tOltima reconocert la
cesi6n de cualquier derecho o cr6dito de dicho inversor a la primera Parte
Contratante o a su organismo designado para ejercer, por subrogaci6n, dicho
derecho o crddito con el mismo alcance que su predecesor en el thulo. Esta
subrogaci6n hari posible que la primera Parte Contratante o su organismo
designado sea beneficiaria directo de cualquier pago en concepto de indemnizaci6n
u otra compensaci6n a que pueda tener derecho el inversor.

Artlculo 10
Solucl6n de controversias entre las Partes Contratantes

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente a (a
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo ser resuelta en la medida do 1o
posible por conducto diplomdtico.

2. Si [a controversia no pudiera resolverse de ese modo en el plazo do seis
meses desde el inicio do las negociaciones, serd sometida, a petici6n de cualquiera
do las dos Partes Contratantes, a un tribunal arbitral.

3. El tribunal arbitral se constituird del siguiente modo: cada Parte Contratante
designard un rbitro y esos dos drbitros elegirdn como presidente del tribunal a un
nacional do un tercer pais. Los 6rbitros serdn nombrados en un plaza de tres mesas
y el presidente en un plazo de cinoo meses a partir de la fecha en que cualquiera de
las dos Partes Contratantes haya informado a la otra Parte Contratante de su
intenci6n de someter [a controversia a un tribunal arbitral.

4. Si no se hubieran hecho las designaciones necesarias en los plazos fijados en
el apartado 3 del presente Articulo, cualquier Parte Contratante podri, a falta de
cualquier otro acuerdo, instar al Presidente do la Corte Intemacional de Justicia a
quo realice las designaciones necesarias. Si el Presidente fuera nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes o no pudiera desempetar dicha funci6n por
otras razones, so instari al Vicepresidente a quo efectue las designaciones
necesarias. Si el Vicepresidente fuera nacional de una de las Partes Contratantes o
tampoco pudiera desempeflar dicha funcidn, se instar a efectuar las designaciones
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necesarias al miembro de Ia Corte Internacional de Justicia que le siga en antigUedad
y que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

5. - El tribunal arbitral emitird su decisidn sobre Ia base del respeto a Ia ley y a las
disposiciones contenidas en of presents Acuerdo o en otros acuerdos vigentes entre
las Partes Contratantes, asi coma a los principios generalmente admitidos del
derecho intemacional.

6. A menas que las Partes Contratantes decidan otra cosa, el tribunal arbitral
esllecn su propio procedimiento.

7. El tribunal arbitral adoptard su decisi6n per mayoria de votas y dicha decisi6n
ser definitiva y vinculante para ambas Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correrd con los gastos de su propio drbitro y los
relacionados con su representaci6n en el procedimiento arbitral. Los dembs gastos,
incluidos los del presidents del tribunal arbitral, serdn sufragados a partes iguales par
las dos Partes Contratantes.

Articulo 11
Controvemlas entre una Parts Contratante e inversores

do la otra Parte Contratante

1. Las controversias entre un inversor de una Parts Contratante y la otra Parte
Contratante con respecto a una obligacibn de esta Oltima en virtud del presente
Acuerdo en relaci6n con una inversi6n de dicho inversor que no pudieran resolverse
de fona amistosa serdn sometidas, transcurddos seis meses a partir de la
notificaci6n par escrito de Ia redamacibn, a elecci6n del inversor, a:

el tribunal competente de la Parts Contratante en cuyo territorio se
haya efectuado Ia inversi6n; o

un tribunal arbitral constituido de conformidad con la legislaci6n
aplicable de Ia Parts Contratante; a

un tribunal de arbitraje ad hoc establecido segcrn el Reglamento de
Arbitraje de ia Comisi6n de las Naciones Unidas pars el Derecho
Comercial Internacional; o

el Centro Intemacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (CIADI) establecido en virtud del "Convenio sobre el
Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones entre Estados y
Nacionales de otros Estados", abierto a ta firma en Washington el 18
de marzo de 1965.

2. El arbitraje se basara en:

las disposiciones del presents Acuerdo o de otros acuerdos aplicables
en vigor entre las Partes Contratantes;
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las normas y los principios universalmente aceptados del derecho
intemacional; y

el derecho nacional do la Parte Contratartte en cuyo territorio se haya
realizado la inversi6ri, incluidas las reglas relativas a los conflictos de
ley.

3. Una Parts Cortratante no podrd invocar como excepcidn que el inversor ha
recbldo a va a recibir, en virtud de una garantia o de un contrato de seguro, una
indsrmnizaci6n u otra compensaci6n por la totalidad o una parte de los dafos en
uesi6n.

4. Las decisiones arbitrales seran definitivas y vinculantes para las partes en la
controversia. Cada Parte Contratante se compromete a ejecutar las decisiones de
corformidad a su legislaci6n nacional.

Articulo 12
Anmbito do aplicacdn

1. El presente Acuerdo ser aplicable a las inversiones realizadas, tanto antes
como despu6s de su entrada en vigor, por inversores de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante.

2. El tratarnento concedido en virtud del presente Acuerdo no serA aplicable a
materias tributarias.

Articulo 13
Entrada en vigor, duraci6n y terminaci6n

1. El presente Acuerdo entrar6 en vigor en la fecha en que las Partes
Contratantes se hayan notificado mutuamente el cumplimiento de las respectivas
formalidades constitucionales exigidas pare la entrada en vigor de acuerdos
intemacionales. Permnanecer- en vigor por un periodo inicial de diez a6os y se
prorrogard autom~ticamente por periodos consecutivos de- dos anios.

2. Cada Parte Contratante podrk denunciar el presente Acuerdo mediante
notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de la fecha de terminaci6n.

3. Con respecto a las inversiores efectuadas antes de la fecha de terminaci6n
del presente Acuerdo, las disposiciones de sus dems arllculos seguir n surtiendo
efecto por otro periodo de diez arlos a partir de dicha fecha de terminaci6n.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el presente Acuerdo.

HECHO por duplicado en espaiol e ingl6s, siendo ambos textos igualrente
autticos, en Kingston, el dia 13 de marzo de 2002.

POR ESPANA

Rafael Jover y de Mora-Figueroa
Embajador de Espafia

POR JAMAICA

r.D. Knig
Ministro de Asuntos I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LESPAGNE ET LA
JAMAIQUE

L'Espagne et la Jama'que, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes",

D6sireux d'amdliorer la coop6ration 6conomique A l'avantage mutuel des deux pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables aux investissements des investisseurs
de chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements aux termes de cet
Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme "investisseur" d6signe tout ressortissant ou toute soci6t6 de lune des Par-
ties contractantes qui effectue des investissements sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante :

a) Le terme "ressortissant" d6signe des personnes physiques qui, aux termes de la leg-
islation de ladite Partie contractante, sont consid6r6es comme ses ressortissants;

b) Le terme "socit6" d6signe les personnes juridiques ou toute autre entit6 juridique
qui est constitu6e ou organis6e de toute autre mani~re conform6ment A la 16gislation appli-
cable de ladite Partie contractante et qui a son siege sur le territoire de cette m6me Partie
contractante, y compris les corporations, les partenariats ou les associations d'affaires.

2. Le terme "investissement" d6signe toutes les cat6gories d'avoirs investis par des in-
vestisseurs de lune des Parties contractantes dans le territoire de lautre Partie contractante,
conform6ment aux lois et r~glements de cette Partie contractante, en particulier, mais pas
exclusivement :

a) La propri6t6 de biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els,
tels que les hypoth~ques, droits de gage, usufruits et droits similaires;

b) Une soci6t6 ou une entreprise d'affaires ou les parts de capital et actions d'une so-
ci6t ou toute autre forme de participation dans la soci6t6 ou rentreprise;

c) Les r6clamations p6cuniaires ou toute prestation au titre d'un contrat ayant une
valeur 6conomique et relatif A linvestissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, les proc6d6s techniques, le savoir-faire et la
survaleur;

e) Les droits d'entreprendre des activit6s 6conomiques et commerciales conf6r6s par la
loi ou par contrat de droit public, y compris les droits de prospection, d'exploration, d'ex-
traction ou d'exploitation des ressources naturelles.
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Toute modification de ]a forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis n'
alt6re pas le caract~re d'investissement dans la mesure o6 un tel changement est effectu6
conform6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante h6te.

Les investissements effectu6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une
soci6t6 de cette Partie contractante et qui est effectivement la propri6t6 ou est contr6l6e par
des investisseurs de lautre Partie contractante sont de m6me consid6r6s comme des inves-
tissements d'investisseurs de la seconde Partie contractante s'ils ont 6 effectu~s conform&
ment aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante.

3. Le terme "revenus" d6signe les produits d'un investissement et englobe notamment,
mais pas exclusivement, les b~n6fices, les int6r~ts, les gains en capital, les dividendes, les
redevances ou les r6mun6rations.

4. Le terme "territoire" d6signe le territoire physique, la zone des eaux int6rieures et
territoriales de chacune des Parties contractantes ainsi que la zone 6conomique exclusive et
le plateau continental qui s'6tend au-delA de la zone des limites de la mer territoriale de cha-
cune des Parties contractantes sur laquelle elles peuvent exercer des droits souverains et/ou
une juridiction conform6ment au droit international.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage, dans la mesure du possible, les investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie contractante sur son territoire. Chaque Partie con-
tractante admet ces investissements conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Afin d'encourager le flux r6ciproque des investissements, les Parties contractantes
se consultent pour d6terminer les moyens les plus efficaces de promouvoir les investisse-
ments.

3. Lorsqu'une Partie contractante a admis un investissement sur son territoire, elle
d6livre, conform6ment A ses lois et r~glements, les autorisations n6cessaires relatives A cet
investissement et aux activit6s connexes, et A l'ex6cution de contrats de licence et d'assis-
tance technique, commerciale ou administrative. Chaque Partie contractante s'efforce de
d6livrer les autorisations n6cessaires relatives aux activit~s des consultants et autres sp6-
cialistes, sans 6gard A leur nationalit6.

Article 3. Protection

1. Les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractantes se voient ac-
corder un traitementjuste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une s6curit6 pleines
et entires sur le territoire de l'autre Partie contractante. Une Partie contractante ne doit
d'aucune mani~re accorder A ces investissements un traitement moins favorable que ce qui
est pr6vu par le droit international.

2. Aucune Partie contractante nentrave d'une quelconque manire, par des mesures in-
justifi6es ou discriminatoires, la gestion, lentretien, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6na-
tion de ces investissements. Chaque Partie contractante remplit les obligations auxquelles
elle s'est engag6e par 6crit A l'gard des investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante.
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Article 4. Traitement des investisseurs et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements effectu6s sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou des investisseurs
d'un tat tiers, le traitement le plus favorable en cours 6tant d6terminant.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre ltat
contractant, en ce qui concerne la gestion, rentretien, l'utilisation, lajouissance ou l'ali6na-
tion de leurs investissements, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde

ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers, le traitement le plus favor-
able en cours 6tant d6terminant.

3. Le traitement accord6 en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne doit pas
tre interpr6t6 de faqon A obliger lune des Parties contractantes A 6tendre aux investisseurs

de lautre Partie contractante et A leurs investissements le b6n6fice d'un traitement, d'une
pr&6frence ou d'un privilege r6sultant de sa participation ou de son association d une zone
de libre 6change existante ou future, une union douanire, 6conomique ou mondtaire ou
toute autre organisation d'int6gration 6conomique r6gionale.

4. Les mesures qui ont 6 prises pour des raisons de s~curit6 et d'ordre public ou de
sant6 publique ne sont pas consid~r6es comme un "traitement moins favorable" au sens du
pr6sent article.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de lune des Parties contractantes
sur le territoire de lautre Partie contractante ne peuvent tre ni nationalises ou expropries
ni faire l'objet de mesures ayant des effets 6quivalant A une nationalisation ou A une expro-
priation (ci-apr~s d6nomm6es "expropriation"), sauf si ces mesures visent I'intrt public,
conform6ment A la proc6dure r~gulire, sur une base non discriminatoire et contre paiement
d'une indemnit6 prompte, ad6quate et effective.

2. L'indemnit6 correspond A la valeur marchande 6quitable de l'investissement expro-
pri6 imm6diatement avant que l'expropriation n'ait lieu ou qu'elle ne soit rendue publique
(ci-apr~s d6nomm~e "date de l'valuation"), si ce dernier 6v6nement est ant6rieur. En d6-
terminant la valeur marchande, tous les facteurs qui pourraient avoir affect l'investisse-
ment avant que l'expropriation ne soit connue dans le public sont pris en compte.

3. La valeur marchande 6quitable susmentionn6e est calcul6e dans une monnaie libre-
ment convertible au taux de change du march6 en vigueur pour cette devise A la date d'6val-
uation. L'indemnit6 comprend les int6rts calcul6s A un taux commercial 6tabli selon le
march6 pour la monnaie d'6valuation suivant la date d'expropriation jusqu'A la date du
versement. L'indemnit6 doit tre vers6e promptement, effectivement r6alisable et librement
transf6rable.

4. L'investisseur concern6 a le droit d'exiger un examen rapide, conform~ment A la 16g-
islation de la Partie contractante qui l'exproprie, par une autorit6judiciaire ou une autre au-
torit6 comp~tente ind6pendante de ladite Partie contractante, de son cas, y compris de
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lestimation de son investissement et du versement de l'indemnit6, en conformit6 avec les
principes 6nonc~s au pr6sent article.

Article 6. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ont subi des
pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, un 6tat d'urgence national, une r~volu-
tion, une 6meute, des troubles civils ou tout autre 6v6nement similaire survenu sur le terri-
toire de lautre Partie contractante, se verront accorder, de la part de cette demi~re Partie
contractante, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la compensation ou tout au-
tre r~glement, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres in-
vestisseurs ou aux investisseurs d'un ttat tiers, le traitement le plus favorable 6tant
determinant. Les montants qui en r6sultent doivent tre librement transf~rables.

2. Nonobstant le paragraphe 1, un investisseur de Tune des Parties contractantes qui,
dans lune des situations vis6es audit paragraphe, subit des pertes sur le territoire de l'autre
Partie contractante du fait de :

a) La requisition en partie ou en totalit6 de ses investissements par les forces ou les au-
torit~s de cette demi~re; ou

b) La destruction partielle ou totale de ses investissements par les forces ou les au-
torit~s de cette demi~re, sans que cela ne soit justifi6,

se verra accorder par la demi~re Partie contractante une restitution ou une indemnit6
prompte, ad6quate et effective. Les montants qui en r~sultent doivent 8tre vers6s sans d6lai
et etre librement transfrables.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert des paiements aff~rents A un investissement, et notamment mais non ex-
clusivement :

a) Du capital initial et de tout montant suppl6mentaire destin6 au maintien ou A l'ac-
croissement de linvestissement;

b) Des revenus d'investissement tels que d~finis A l'article 1;
c) Des fonds en remboursement de prets lies A un investissement;

d) Des indemnit6s vis~es aux articles 5 et 6;
e) Du produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un investissement;

f) Des salaires et autres r~mun~rations du personnel engag6 A 1'6tranger en relation avec
un investissement;

g) Des paiements resultant du r~glement d'un diffrend.

2. En vertu du pr6sent Accord, les transferts sont effectus sans retard dans une mon-
naie librement convertible au taux de change pr~valant sur le march6 A la date du transfert.
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Article 8. Application d'autres dispositions

1. Si la ldgislation de l'une des Parties contractantes ou des obligations de droit inter-
national, existantes ou 6tablies ci-apr~s entre les Parties contractantes contiennent, en sus
du pr6sent Accord, une disposition g~n6rale ou sp~cifique qui accorde aux investissements
des investisseurs de lautre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu
par le pr6sent Accord, elle pr6vaudra sur ce dernier dans la mesure o6 elle est plus favorable
A linvestisseur.

2. Des conditions plus favorables que celles pr6vues au pr6sent Accord, convenues par

l'une des Parties contractantes avec des investisseurs de 'autre Partie contractante, ne
doivent pas Etre affectes par le present Accord.

3. Aucune disposition du present Accord ne doit affecter les dispositions 6tablies par
les accords internationaux concemant les droits de propri6t6 intellectuelle en vigueur A la
date de sa signature.

Article 9. Subrogation

Si une Partie contractante ou un organisme d6sign6 par elle effectue un paiement au

titre d'une indemnit6, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre les risques non com-
merciaux pour un investissement effectu6 par l'un quelconque de ses investisseurs sur le
territoire de I'autre Partie contractante, cette dernire Partie contractante reconnait la ces-
sion de tout droit ou revendication de cet investisseur A l'autre Partie contractante ou A son
organisme d6sign6, de faire valoir ces droits et revendications par voie de subrogation dans
la mime mesure que son pr6d6cesseur en titre. La subrogation permettra A la premiere Par-
tie contractante ou A son organisme d~sign6 de devenir le b6n~ficiaire direct de toute indem-
nit6 ou autre compensation A laquelle l'investisseur a droit.

Article 10. Rfglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Les Parties contractantes r~gleront par ]a voie diplomatique, si possible, tout dif-
f6rend relatif A l'interpr~tation ou A rapplication du pr6sent Accord.

2. Si le diff6rend nest pas r6gl par la voie diplomatique dans les six mois suivant la

date du d6but des ntgociations, il doit etre soumis, A ]a demande de lune des Parties con-
tractantes, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de la mani~re suivante : chaque Partie contractante
d6signe un arbitre et ces deux arbitres nomment un ressortissant d'un pays tiers comme
pr6sident. Ces arbitres sont nomm~s dans les trois mois et le Pr6sident dans les cinq mois
suivant la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A l'autre Partie contrac-
tante de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

4. Si, dans les d~lais fixes au paragraphe 3 du pr6sent article, les nominations n~ces-

saires nont pas 6td faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A d6faut de tout au-
tre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux
nominations n~cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contracta-
ntes ou s'il est empech d'exercer cette fonction pour toute autre raison, le Vice-President
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est invit6 d effectuer les nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est aussi un ressor-
tissant de lune des Parties contractantes ou s'il est 6galement emp~chd d'exercer cette fonc-
tion, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un
ressortissant de l'une des Parties contractantes est invit6 A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral rend ses d6cisions conform6ment aux r~gles du droit, aux dispo-
sitions contenues dans le pr6sent Accord ou dans tout autre accord en vigueur entre les Par-
ties contractantes, ainsi qu'aux principes g6n6ralement accept6s du droit international.

6. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal arbitral
fixe ses propres r~gles de procedure.

7. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix et cette d6cision est d6-
finitive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante supporte les frais de son propre arbitre et ceux li6s A la
repr6sentation de la proc6dure arbitrale. Les autres frais, y compris ceux du Pr6sident, sont
r6partis A parts 6gales entre les deux Parties contractantes.

Article 11. Diffkrends entre une Partie contractante et des investisseurs de l'autre Partie
contractante

1. Les diff6rends entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et rautre Partie
contractante concernant une obligation de cette dernire en vertu du pr6sent Accord relative

un investissement de la premiere qui n'ont pas pu 6 r6gl6s A l'amiable dans les six mois
suivant la date de la notification 6crite d'une r6clamation, seront soumis, au choix de l'in-
vestisseur :

- A la cour comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investisse-
ment a 6t6 effectu6; ou

- A un tribunal arbitral constitu6 en vertu de la 16gislation applicable de la Partie con-
tractante; ou

- A un tribunal arbitral sp6cial constitu6 sur la base du R~glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou

- Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI), institu6 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre tats et ressortissants d'autres ltats, ouverte A la signature A Washington le 18
mars 1965.

2. L'arbitrage doit &re bas6 sur:

- Les dispositions du pr6sent Accord et tout autre accord applicable en vigueur entre
les Parties contractantes;

- Les r~gles et les principes universellement reconnus du droit international; et

- La 16gislation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a 6t6 effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois.

3. Une Partie contractante ne peut faire valoir A titre exceptionnel que l'indemnisation
ou autre compensation en tout ou en partie des dommages all6gu6s a 6t6 revue ou sera revue
par un investisseur en vertu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance.
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4. Les sentences arbitrales sont d6finitives et obligatoires pour les parties au diffdrend.
Chaque Partie contractante ex6cute ces sentences conform6ment A sa 1gislation nationale.

Article 12. Champ d'application

1. Le present Accord s'applique aux investissements effectu6s avant ou apr~s son en-
tr6e en vigueur par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

2. Le traitement accordd en vertu du prdsent Accord ne s'applique pas aux questions
fiscales.

Article 13. Entree en vigueur, dure et dnonciation

1. Le present Accord entre en vigueur A la date suivant laquelle les Parties contracta-
ntes se sont notifi6 que leurs formalitds constitutionnelles respectives n~cessaires pour l'en-
tree en vigueur d'accords internationaux ont &6 complt~es. II reste en vigueur pour une
p~riode de dix ans et est reconduit automatiquement pour des p6riodes cons~cutives de
deux ans.

2. L'une des Parties contractantes peut d6noncer le present Accord par une notification
6crite, six mois avant la date de son expiration.

3. Conformdment aux investissements effectu~s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions de tous les autres articles du pr6sent Accord continuent par
la suite d'&re effectifs pour une autre p6riode de dix ans suivant la date de d6nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Kingston le 13 mars 2002, en double exemplaire, en langues anglaise et espag-
nole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour lEspagne:
L'Ambassadeur,

RAFAEL JOVER Y DE MORA-FIGUEROA

Pour la Jamaique :
Le Ministre des affaires 6trangres et du commerce ext6rieur,

K.D. KNIGHT


